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DE EN
1. Wichtige Hinweise
Bitte lesen Sie vor der ersten Anwendung des 
Produktes bzw. dessen Einbau diese Bedienungs-
anleitung aufmerksam durch. Bewahren Sie diese 
auf, sie ist Teil des Produktes.

1.1 Sicherheitshinweise

Vorsicht:

Verletzungsgefahr!
Aufgrund der detaillierten Abbildung des Originals 
bzw. der vorgesehenen Verwendung kann das 
Produkt Spitzen, Kanten und abbruchgefährdete 
Teile aufweisen. Für die Montage sind Werkzeu-
ge nötig.
Stromschlaggefahr! 
Die Anschlussdrähte niemals in eine Steckdo-
se einführen! Verwendetes Versorgungsgerät 
(Transformator, Netzteil) regelmäßig auf Schäden 
überprüfen. Bei Schäden am Versorgungsgerät 
dieses keinesfalls benutzen! 
Alle Anschluss- und Montagearbeiten nur bei 
abgeschalteter Betriebsspannung durchführen! 
Ausschließlich nach VDE/EN gefertigte Modell-
bahntransformatoren verwenden!
Stromquellen unbedingt so absichern, dass es 
bei einem Kurzschluss nicht zum Kabelbrand 
kommen kann.

1.2 Das Produkt richtig verwenden
Dieses Produkt ist bestimmt:
- Zum Einbau in Modelleisenbahnanlagen und 

Dioramen.
- Zum Anschluss an einen Modellbahntransformator  

(z. B. Art. 5200) bzw. an eine Modellbahnsteue-
rung mit zugelassener Betriebsspannung. 

- Zum Betrieb in trockenen Räumen.
Jeder darüber hinausgehende Gebrauch gilt als 
nicht bestimmungsgemäß. Für daraus resultierende 
Schäden haftet der Hersteller nicht.

1.3 Packungsinhalt überprüfen 
Kontrollieren Sie den Lieferumfang auf Vollständig-
keit (siehe Tabelle und Abb. 1):

1. Important information
Please read this manual completely and attentively 
before using the product for the first time. Keep this 
manual. It is part of the product. 

1.1 Safety instructions

Caution:

Risk of injury!
Due to the detailed reproduction of the original 
and the intended use, this product can have 
peaks, edges and breakable parts. Tools are 
required for installation.

Electrical hazard!
Never put the connecting wires into a power 
socket! Regularly examine the transformer for 
damage. In case of any damage, do not use the 
transformer.
Make sure that the power supply is switched 
off when you mount the device and connect the 
cables!
Only use VDE/EN tested special model train 
transformers for the power supply!
The power sources must be protected to avoid 
the risk of burning cables.

1.2 Using the product for its correct purpose

This product is intended:
- For installation in model train layouts and dioramas.
- For connection to an authorized model train 

transformer (e. g. item 5200) or a digital com-
mand station.

- For operation in dry rooms only. 
Using the product for any other purpose is not 
approved and is considered inappropriate. The 
manufacturer is not responsible for any damage 
resulting from the improper use of this product.

1.3 Checking the package contents 

Check the contents of the package for complete-
ness (see table and fig. 1):
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1.Důležitá upozornění 
 
 
 
Před prvním použitím, nebo instalací výrobku, si prosím pečlivě přečtěte tento návod k použití. 
Ponechte si jej, je to součást produktu. 
 
 
1.1 Bezpečnostní upozornění  
 
 
 
               POZOR: 
Nebezpečí úrazu! 
Z důvodu detailního zpracování podle originálu, dle skutečného použití, může výrobek mít 
ostré hroty, hrany a části, které by mohly být odlomeny. K montáži budete potřebovat nářadí. 
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem! 
Nikdy nepřipojujte napájecí dráty do zásuvky! Pravidelně kontrolujte poškození použitého 
napájecího zdroje (transformátor, síťový zdroj). Pokud je napájecí zdroj poškozený, nikdy jej 
dále nepoužívejte! Veškeré montážní a napájecí práce provádějte pouze při vypnutém 
provozním napětí! Používejte pouze transformátory vyrobené podle VDE / EN pro železniční 
modelářství! Je nezbytné zajistit zdroje el. energie takovým způsobem, aby zkrat nemohl vést 
k požáru kabelu. 
 
 
 
1.2 Správné použití produktu  
 
 
Tento výrobek je určen: 

- Ke stavbě modelových kolejišť a dioramat 
- K připojení k transformátoru určenému pro železniční modelářství (např. Art.Nr. 

5200), popřípadě jinému modelářskému zdroji se schváleným provozním napětím. 
- K provozu v suchém prostředí 

Jakékoli jiné použití než uvedené, je považováno za nevhodné. Výrobce není odpovědný za 
jakékoli škody způsobené nevhodnou manipulací. 
 
 
1.3 Ověřte obsah balení  
 
 
Zkontrolujte obsah a kompletnost balení ( viz. Tabulka a obr. 1): 
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H0 Art. 5100

Pos. Bezeichnung / Description H0 TT N
1 Bahnschranke mit Antrieb / Barrier with drive unit 2 2 2
2 Verkehrsschild mit Mast / Traffic sign with mast 2 2 2
3 Andreaskreuz mit Mast / St. Andrew‘s cross with mast 2 2 2
4 Warnbake mit Mast / Beacon with mast 12 12 12
5 Rampe / Ramp 2 4 2
6 Rampenfuß / Ramp socket 4 - -
7 Gleisfüllstück / 2R connector 1 1 1
8 Gleisfüllstück mit Kabel / 3R connector with cable 1 - -
9 Befestigungsring für Antrieb / Attachment ring for drive 2 2 2

10 Schrankenbaumwiderlager / Barrier support 2 2 2
11 Oberes Sockelstück für Widerlager / Upper socket part for barrier support 2 - -
12 Unteres Sockelstück für Widerlager / Lower socket part for barrier support 2 - -
13 Oberes Sockelstück für Schranke / Upper socket part for barrier 2 - -
14 Unteres Sockelstück für Schranke / Lower socket part for barrier 2 - -

2. Einleitung

2.1 Vorbild
Zur Sicherung von Bahnübergängen durch Bahn-
schranken wurden seit jeher Schrankenwärter 
eingesetzt. Die Schranken wurden über Seilzüge 
durch den Schrankenwärter fernbedient. Bis in die 
heutige Zeit ist dies bei der Bahn unverändert. Aller-
dings werden die Schrankenwärter immer weniger, 
da alle handbetätigten Bahnübergänge nach und 
nach durch moderne Lichtzeichenanlagen ersetzt 
werden.

2. Introduction

2.1 Prototype 

To secure level crossings by crossing barriers gate 
keepers have been appointed in the past and even 
today. These barriers are remote-operated manu-
ally by the gate keeper with cables. These level 
crossings are still used today. But the gate keepers 
are replaced more and more by modern traffic light 
systems.

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2.Návod 
2.1 Předloha 
 
K obsluze železničních závorových přejezdů se vždy používal drážní personál. Závory byly 
ovládány dálkově drážním personálem pomocí kabelů. U železnic se tento systém dodnes 
nezměnil. Avšak obsluhy přejezdu je stále méně, protože všechny ručně ovládané úrovňové 
přejezdy jsou postupně nahrazovány moderními semafory. 

Pos. Popis H0 TT N 
1 Železniční závory včetně pohonu 2 2 2 
2 Dopravní značení 2 2 2 
3 Výstražný kříž 2 2 2 
4 Návěstní desky  12 12 12 
5 Nájezdní rampa 2 4 2 
6 Sokl rampy 4 - - 
7 Přechodový díl přejezdu 1 1 1 
8 Přechodový díl s kabelem 1 - - 
9 Upevnění pohonu 2 2 2 

10 Podpěra železniční závory 2 2 2 
11 Vrchní díl podpěry 2 - - 
12 Spodní díl podpěry 2 - - 
13 Vrchní díl soklu závory 2 - - 
14 Spodní díl soklu závory 2 - - 
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2.2 Model 
 
 
Plně automatický model železničních závor Viessmann nabízí funkce dle skutečné předlohy, 
originálu a bude skutečným klenotem vašeho kolejiště. Železniční závory jsou poháněny 
kompaktním podúrovňovým pohonem, který je podle skutečné předlohy pomalu zvedá a 
spouští. 
 
Jelikož je každá závora poháněna samostatně, lze závory nastavit individuálně a přizpůsobit je 
každé dopravní situaci. Přejezdy pod úhlem 45 °, vícekolejné přejezdy nebo použití 4 závor při 
dvou protilehlých železničních přejezdů pro velmi široké vícekolejné tratě nejsou problémem 
(podpěry závor nejsou nutné, závory jsou ve vodorovné koncové poloze i bez podpěr). 
 
Součástí je přechodová část kolejí a nájezdy. Přiložené dopravní cedule jsou již vytištěny. Pro 
použití závor v epochách II. – III. jsou k dispozici zkosené kříže a výstražné cedule, aby bylo 
možné železniční závory sladit s dobovými předpisy dopravního provozu. 
 
 

3. Kontrola funkcí 
 
 
Před samotnou instalací proveďte kontrolu funkčnosti. Opatrně vyjměte závory z obalu. 
Poté připojte žlutý kabel k jednomu pólu 16 V transformátoru určeného pro železniční 
modelářství (AC ~ / DC =), např. Viessmann Art.Nr. 5200. 
Střídavě připojte modré kabely k druhému pólu transformátoru. Nikdy nepřipojujte modré 
kabely současně. To může vést ke zničení pohonu. 
Modrý kabel s červeným značením: 
Závory se otvírají. 
Modrý kabel se zeleným značením: 
Závory se zavírají. 
 
 

4. Montáž 
 
 
1.  Pomocí šablony zobrazené na obrázku 2 si označte pozice vrtů pro závory (1) a podpěry 
(10). Středy otvorů musí mít vzdálenost pro měřítka: H0 58,6 mm, TT 50,0 mm a N 46 mm. 
 
2.   Do vyznačenýchbodů vyvrtejte dva otvory o průměru 13 mm pro pohony závor a pro H0 4 
mm, nebo TT a N 1 mm pro podpěry. 
 
3.   Do vyvrtaného otvoru zasuňte závory s pohonem (viz. obr.3) 
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4.   Zasuňte upevňovací přírubu (9) zespodu na pohon tak, aby byly zajišťovací výstupky v 
poloze posunuté o 90 ° k drážkování na krytu pohonu (obr. 3). Otočte přírubu tak, aby výstupky 
drážkování těla pohonu zajišťovaly pevnou a stabilní pozici. Přitom pevně držte horní část 
závor. 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5.   Zasuňte podpěru do odpovídajících vyvrtaných otvorů. 
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6.   Přilepte přechodovou část mezi profily kolejnice v oblasti přejezdu. U dvoukolejnicového 
systému (Fleischmann, Trix, Roco, Peco, Lima atd.) použijte přechodovou část bez kovových 
pásů a napájecího kabelu (7).  
U kolejí tříkolejnicového systému ( H0: Märklin C, M a K, Trix Express) použijte přechodovou 
část s kovovými lištami a červeným napájecím kabelem (8). Veďte červený napájecí kabel dolů 
mezi pražce (pokud je to nutné, předem vyvrtejte otvor) a připojte jej ke střednímu vodiči 
(červený u systému Märklin). 
 
Pro vytvoření širších nebo vícekolejných železničních přejezdů pro H0 existuje doplňková sada 
Art.Nr. 5101 (DC) a Art.Nr. 5102 (AC), každý s odpovídající Přechodovou částí. Nájezdy (5) 
slouží jako příjezdová cesta pro automobily na úroveň trati. 
 
 

5. Připojení 
 
 
Připojte závory, jak je znázorněno na obr. 5 nebo 6. Význam barev kabelů vám ukazuje obr. 4. 
Pro provoz řízený vlakem potřebujete spínací kolej nebo kontakty (např. Art.Nr. 6840 a 6841). 
 
Pro provoz na dvoukolejné trati je nutno použití elektronického relé Art.Nr. 5552. Tím je 
zajistíte, že když 2 protijedoucí vlaky přejedou současně železniční přejezd, závory se znovu 
otevřou, až když oba vlaky opustí prostor železničního přejezdu. 
 
Pohony železničních závor H0 (Art.Nr. 5100) mají každý svůj spínací kontakt. Můžete je použít 
např. pro spínání světelných výstražných křížů (např. Art.Nr. 5835). Chcete-li to provést toto 
zapojení, připojte jeden ze dvou napájecích kontaktů světelného výstražného kříže přes 
kontakt jednoho ze dvou pohonů. 
 
DC provoz: Připojte žlutý kabel na mínusový pól transformátoru. 
 
 
6. Digitální ovládání 
 
 
Železniční závory Viessmann lze ovládat také digitálním systémem. K tomu potřebujete 
pohony železničních závor připojit k dekodéru pro magnetické komponenty, např. Art.Nr. 
5211 (Märklin-Motorola) nebo Art.Nr. 5280 (DCC) jako výhybku, nebo signál. Nezapomeňte 
připojit kromě modrého, také žlutý kabel pro napájení. 
 
6.1 Důležité upozornění pro digitální provoz 
 
Pohon závor Viessmann pro správnou funkci potřebuje spínané napětí nejméně 16 voltů. 
Používejte pouze dekodéry pro magnetické komponenty se samostatným napájením (např. 
Všechny dekodéry pro elektromagnetické komponenty Viessmann). 
Používejte dostatečně výkonný transformátor (např. Viessmann Art. 5200 nebo Art. 5201) ve 
spojení s Powermodulem Viessmann Art.Nr. 5215/5225. 
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7. Montáž dopravních značek a cedulí  
 
1. Chcete-li použít značení v epochách II a III, upravte výstražný kříž (3) a cedule (4) dle 
naznačených hran na zadní straně značek. Odřízněte ostrým nožem! 
2. Výstražný kříž (v H0 také výstražné cedule) přilepte na odpovídající sloupky standardním 
lepidlem. Pamatujte, že v epochách II a III byl výstražný kříž (3) otočen o 90 ° a připevněn ke 
sloupku tak, aby krátká ramena směřovaly dolů. 
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Modellbauartikel, kein Spielzeug! Nicht geeignet für Kinder 
unter 14 Jahren! Anleitung aufbewahren!

Model building item, not a toy! Not suitable for children 
under the age of 14 years! Keep these instructions!
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moins de 14 ans ! C’est un produit décor! Conservez cette 
notice d’instructions!

Não é um brinquedo!Não aconselhável para menores de 
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kinderen onder 14 jaar! Gebruiksaanwijzing bewaren!
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a bambini al di sotto dei 14 anni! Conservare instruzioni 
per l’uso!

Artículo para modelismo ¡No es un juguete! No 
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3. Bohren Sie an den dafür vorgesehenen Stellen 
Löcher mit dem in der Abb. 7 angegebenen 
Durchmesser und montieren Sie die Schilder in 
der richtigen Reihenfolge (siehe Abb. 7). 

4. Der Regelabstand zwischen den Warnbaken beträgt 
beim Vorbild 80 m (H0 92 cm, TT 67 cm, N 50 cm). 
Wenn die örtlichen Gegebenheiten es erfordern, sind 
aber auch kürzere Abstände erlaubt.

5. Bei beengten Platzverhältnissen können Sie die 
dreistreifige Warnbake q mit einem Messer vom 
eigenen Mast abtrennen und unten an den Mast 
des Verkehrsschildes o kleben. 

3. Drill holes as shown in fig. 7 at the marked posi-
tions and install the signs in the correct sequence 
(see fig. 7). 

4. The standard distance between the beacons in 
reality is 80 m (H0 92 cm, TT 67 cm, N 50 cm). 
Shorter distances are also permitted when the 
local situation requires it.

5.  As an additional measure the beacon q with 
the three strips may be separated from its mast 
and glued at the bottom onto the mast of the first 
warning sign o.

TT, N:  
1,5 mm

2
3

H0:  
4 mm

44 4

Zum Bahnübergang 
 to the level crossing

Fig. 7Abb. 7

8. Technical data
Operating voltage: 16 V AC~ / DC=

Peak inrush current (for approx. 0,1 s): 0,7 A

Max. contact load of 
the track control contact: 2 A

8. Technische Daten
Betriebsspannung: 16 V AC~ / DC=
Stromaufnahme 
(im Schaltmoment, ca. 0,1 s): 0,7 A
Max. Belastbarkeit des Fahrstromkontaktes: 2 A

Änderungen vorbehalten. Keine Haftung für Druckfehler 
und Irrtümer.
Die aktuelle Version der Anleitung finden Sie auf der Viess-
mann Homepage unter der Artikelnummer.

Subject to change without prior notice. No liability for  
mistakes and printing errors.

You will find the latest version of the manual on the Viess-
mann website using the item number.

Entsorgen Sie dieses Produkt nicht über den 
(unsortierten) Hausmüll, sondern führen Sie 
es der Wiederverwertung zu.

Do not dispose of this product through (unsorted)  
domestic waste, supply it to recycling instead.

 
3. Na příslušných místech vyvrtejte otvory o průměru uvedeném na obr. 7 a cedule instalujte 
ve správném pořadí (viz obr. 7). 
4. Standardní vzdálenost mezi výstražnými cedulemi je podle skutečné předlohy 80 m (H0 92 
cm, TT 67 cm, N 50 cm). Vyžadují-li to prostorové podmínky, jsou povoleny i kratší vzdálenosti. 
5. Pokud nedisponujete dostatečným prostorem, můžete výstražnou ceduli se třemi pruhy 
odříznout od vlastního sloupku nožem a přilepit ho na sloupek dopravní značky. 
 

 
 
 

8. Technická data  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
Veškeré změny vyhrazeny. Neneseme žádnou odpovědnost za tiskové chyby a případné chyby. 
Aktuální verzi příručky najdete na domovské stránce společnosti Viessmann pod daným číslem 
artiklu. 
 
 
Nejedná se o hračku, ale výrobek určen pro modeláře! Nevhodné pro děti do 14 let! 
Dodržujte pokyny dané v uživatelské příručce! 
 
  


